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XI.—Greek Ostraca from Egypt

HERBERT C. YOUTIE

UNIVERSITY OF MICHIGAN

-In November, 1933, Mr. T. C. Skeat, the well-known English
palaeographer and papyrologist, purchased at Luxor a small lot of
ostraca which he selected with his customary expertness ‘‘out of a
large boxful containing several hundreds, nearly all broken or
illegible.” In the winter of 1948, Mr. Skeat very generously decided
to make a gift of these ostraca to the University of Michigan and
accordingly sent them to Professor A. E. R. Boak, by whom they
were delivered on March 27 of the same year to our Museum of
Archaeology. Through the courtesy of Dr. E. E. Peterson, director
of the Museum, I was entrusted with their publication.

When the ostraca were received at the University, there ap-
peared to be seventeen of them, but in the course of my study this
number has been reduced to sixteen by the identification of two
fragments as parts of a single ostracon (No. 14). Although the
entire group was purchased at Luxor, not all of them were produced
at ancient Thebes or even in- Upper Egypt. No. 1 was brought to
Luxor from Kém Ushim (Karanis), which lies in the north of the
Fayfim east of Birket el Kurin (Lake Moeris); No. 2, probably
from the extreme west of the same district, very possibly from Kasr
el Banit (Euhemeria). Nos. 6 and 8-10 come from Thebes itself,
and there are reasons for assigning the same provenience with great
probability also to Nos. 7 and 11. When these are accounted for,
eight ostraca remain which do not betray their origin. Since they
were acquired by Mr. Skeat at Thebes, and Thebes has from the
first been a prolific source of ostraca, they may provisionally be
associated with that site. It is a shame that greater definiteness
on this point is unobtainable, inasmuch as the only non-documentary
pieces are in this group: a fragment of lyric poetry (No. 13) and
three Christian hymns (Nos. 14-16).

In my study of Mr. Skeat’s ostraca I was greatly assisted by
the incisive but always gentle criticism of my good friend, Dr. E. R.
Smothers, S.J. The edition has profited throughout from his in-
variably just feeling for Greek usage and idiom. His specific con-
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tributions to the text of the hymns are noted in their place. To my
colleague, Professor R. A. Pack, I am indebted for the use of an
unpublished list of Christian hymns which he generously placed at
my disposal. Professors Alexander Turyn and O. M. Pearl were
kind enough to criticize my text of No. 13, and their suggestions
have been incorporated in the edition.

1. A TRANSPORTATION RECEIPT

Taxes and rents payable in grain were collected at the threshing-
floors of the villages and carried in sacks to the local granaries.
There the grain was stored, sometimes for as much as a year or
even two, until it could be forwarded on donkeys and canal boats
to convenient Nile ports for transshipment to Alexandria. The
Fay@im, from which come all the transportation receipts that have
survived, was served by the harbors of Kerké in the Memphite
nome to the north and Leukogion in the Heracleopolite nome to the
south. Donkey caravans were kept moving all year long between
the village granaries and the river ports, but their activity was
accelerated with the beginning of the harvest in the spring and the
collection of revenues in kind through the spring and summer
months. In the autumn the river would retreat from the crest
of the flood toward its normal level, and there was always the need
to get as much of the crop as possible to the harbor granaries before
the Nile became too shallow to accommodate the larger cargo boats.

Contributors of grain who owned donkeys were permitted to
use them for transportation from granary to harbor; others could
pay the hire of “public”’ donkeys. The latter were supplied by
the guilds of donkey-drivers, whose members were obliged to main-
tain three donkeys for public service — the so-called rpwvia. The
“public” donkeys and their drivers were moved around the country,
from one nome into another, and especially into the FayQim, so
that their numbers could be adjusted to seasonal and sectional needs.

Ostr. Skeat 1, although purchased at Luxor, came from Karanis
in the Fayfim. It mentions the crop of the 15th year of Diocletian,
i.e. 298/299 A.n., but was probably issued in the following year,
299/300 A.p. Several hundred transportation receipts, most of
them written in the late third or early fourth century, have been
found at Karanis: Ostr. Mich. 1.360-562; 2.857-931 (cf. TAPA 71
[1940] 650; CP 39 [1944] 32, 37; Berytus 8, fasc. 2 [1944] 88-90).
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Literature: PTebt. 3.703.70-87 (see commentary for bibliography);
POxy. 18.2182 (cf. CW 37 [1943-44] 7 fi.); Frisk, Bankakten 1, introd.;
PCol. 2.1, introd. to rectos 4 (p. 103 for bibliography) and 5; Ostr. Briiss.-
Berl., pp. 161 ff. (with bibliography); Ostr. Fay. Jouguet (BIAOr 2 [1902]
91 ff.); Ostr. Oslo. 17-21, commentary; F. Oertel, Die Liturgie (Leipzig
1917) 116 ff.; A. Calderini, Thesauroi (Studi della scuola papirologica 4,
1926) 102 ff.; M. Rostovtzeff, Soc. and Econ. Hist. of the Roman Empire
(Oxford 1926) 624 f.; A. C. Johnson, Roman Egypt (Econ. Survey of
Ancient Rome, ed. T. Frank, 2, 1936) 403 f.; N. Hohlwein, Le Blé d’Egypte
(Etudes de papyrologie 4, 1938) 99 fi.; E. Borner, Der staatliche Korn-
transport im griech.-rém. Aegypten (Hamburg 1939) 7-10, 17-20.

Ostr. Skeat 1: Karanis, 299/300(?) A.D.

[01n0 (avpod) Kap(avidos) yevh(uaros) we (érovs) val. ]
du(a) "Axds Adwq ov( )

'ABok MéX\as bvov

tva, (yiverar) 8v(os) a.

1. [8]no(avpod): there is no mark of abbreviation, and so [kdulns is
not impossible; cf. Ostr. Mich. 1.468. The expressions fnoavpot and é&v
Onoavpd are used without distinction of meaning in the transportation
receipts (Amundsen, Ostr. Oslo., p. 41). Ostr. Mick. 1.541 employs aro
Onoavpod.

vyerf(uaros): the full phrase, as used in a few transportation receipts
which follow a somewhat different formula, is Owép yevquaros (Ostr. Mich.
1.503, 504; 2.923).

va[..]: probably a place name, e.g. Napu(oifews), for Sia xrquiw
Napuolbews, as Alvvews is used for dia kTnvdv Atvvews in Ostr. Mich. 2.889,
890. Ostr. Fay. Jouguet, p. 93: “‘dia krqvdv peut étre supprimé.”

2. Akes, son of Aunes, is presumably the driver by whom the donkey
was delivered at the harbor. He has not appeared previously in the
Karanis receipts.

"Axfis: nom. for gen., as frequently in ostracon texts. Aiwvd: an ex-
ample of the ‘“‘short” genitive so characteristic of vulgar Greek. See
Amundsen, Ostr. Oslo., p. 49.

év( ):since Akes is doubtless a donkey-driver, év(yAdTov) would. be
appropriate, and this word is found repeatedly in the transportation
receipts. On the other hand, év(éuaros) followed by the name of the
contributor is also common.

3. Abok, son of Melas, is known from a contemporary papyrus
(PMich. 6.376.3) and several ostraca (Ostr. Mich. 1.596, 626; 2.944).

MéXhas = Mélas, nom. for gen.; see remark on 'Akfs (line 2). The
name is so spelled also in Ostr. Mich. 1.626.

Svov: the absence of a verb is usual, although not universal, in these
receipts (Amundsen, Ostr. Oslo., pp. 53-54). A donkey normally carried
one-sack, or three artabas, and 8vos is regularly used in the transportation
receipts as a measure, equivalent to 1 sack = 3 artabas (sbid., p. 50; cf.
Youtie, CP 39 [1944] 31).
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2. AN ORDER TO THE SECRETARY OF A
DoNkEY-DRIVERS’ GUILD

This text conforms to a Fayfim type which is represented among
published ostraca by Ostr. Fay. 14-17 and Ostr. Mey. 81. The
coincidence of formulae is supplemented by the fact that they were
all written in the reigns of Augustus and Tiberius, with four of
them dated to the year — Ostr. Fay. 14 in 1 A.D., Ostr. Mey. 81 in
23 A.D., Ostr. Skeat 2 most probably in 27/28 A.D., Ostr. Fay. 17 in
35 A.p. Since the group of ostraca published by Grenfell and Hunt
as Ostr. Fay. 14-17 was found at Euhemeria on the western edge of
the FayQm, there is always the possibility that Ostr. Mey. 81 and
Ostr. Skeat 2 were also recovered from the ruins of that village.

Each of these texts is addressed to a secretary of a donkey-
drivers’ guild, who is instructed to entrust to a person named in the
order a specified number of donkeys with a specified load. Each
order further designates a private granary, presumably as the place
of delivery. Meyer, in commenting on Ostr. Mey. 81, relates these
ostraca to the transportation of government grain (see above, p. 100),
but the orders mention only private granaries and are, for that
reason, much more likely to concern deliveries made by the guilds
in the regular course of private business. Private granaries play
no part in the transportation receipts, which acknowledge deliveries
of grain from village granaries to the harbors (cf. Amundsen, Ostr.
Oslo., p. 41).

Another aspect of a secretary’s activity on behalf of a donkey-
drivers’ guild may be observed in PFay. 18b, which is an order to a
sitologos to disburse four artabas of wheat in payment of ¢éperpov.
See the editors’ introduction.

Ostr. Skeat 2: Fayfim, 27/28(?) A.D.

‘Hpdre vp(auparer). uépiooy Iere-

oobx (@) Mapai(aobxov) Koprypiov

"Arwkod O(wo) (wupov) bvous dexa-

8o On(oavpod) Ieregoix(ov). (érovs) id
5 [TiBepiolu Kalaapos.

1. yp(apparel): thus also in Ostr. Mey. 81, but more fully yp(apparet)
km(vorpédwr) in Ostr. Fay. 14 and 15, as noted by Meyer, p. 202, n. 1.

1-2. Heresolx(w) Mapai(oobxov): what has been read as doubtful
iota may be only a mark of abbreviation; it links sigma with the following
kappa. In Sammelbuch 1.5232.12-13, a Petesouchos, son of Marsi-
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souchos, witnesses (mwapdv) a deed of sale executed by a priest from
Soknopaiou Nesos in 11/12 A.D. at Psinachis in the Themistes division
(cf. PTebt. 2.400.24, and p. 412). The name Marsisouchos was especially
popular at Tebtunis in the extreme south of the Fay@im, but it is found
also at Soknopaiou Nesos north of the Lake (PRyl. 2.326) and at Thea-
delphia, which was situated, like Psinachis, in the western or Themistes
division (POslo. 2, p. 71; PMerton 8). The pame Petesouchos was one
of the most common throughout the Faylim, and both names reflect the
dominance of the crocodile-god Souchos (Sobk) in the nome (cf. POslo. 2,
p. 73, n. 2; E. H. Gilliam, YCS 10 [1947] 182 f{., with bibliography in
notes 5 and 6).

2-3. Koprypiov 'Atwkod = Kopvyhiov 'ArTikod, Lat. Cormeli Attici.
Since the text is not later than 27/28 A.p. (cf. note to line 5), it is of some
interest that the grandfather of Petesouchos was a Roman citizen, prob-
ably of Greek origin. Less than sixty years had elapsed since the be--
ginning of the Roman occupation, so that Cornelius Atticus must have
settled in Egypt, possibly first at Alexandria, subsequently in the FayQim,
shortly after the conquest. Cf. W. Schubart, APF 5 (1913) 41, 115;
V. Martin, Mélanges Glotz 2 (1932) 552 f.; M. Rostovtzeff, Storia econ. e
soc. dell! Impero Romano (Florence 1933) 337, n. 42. The names of
Cornelius’ son and grandson imply that he married an Egyptian woman
in spite of the disadvantages attached to such a situation (BGU 5, pt. 2,
50-53).

3. 0(wé) (wupdw) dvous: i.e. “donkeys loaded with wheat.”” The prepo-
sition takes either acc. or gen. in this idiom (U. Wilcken, Hermes 28 [1893]
163, n. 1). To the references given by Preisigke-Kiessling, Warterbuch
der griech. Papyrusurkunden, s.v. vwé, add Ostr. Mich. 1.356 (cf. AJP 63
[1942] 73 f.). On the Egyptian origin of the construction see A. Erman,
Hermes 28 (1893) 479 f. For the value of 6vos as a measure see above,
p. 101, n. 3.

4. On(ocavpod) Ileregoiy(ov): the same construction is employed in
Ostr. Fay. 14-16 as well as in Ostr. Mey. 81, where the editor restored eis
without sufficient reason. Ostr. Fay. 17 does have <e>is Onoavpéy, but
the equivalence of @noavpod and & fnoavpd in the transportation receipts
(see above, p. 101, n. 1) and the well-known tendency to confuse & and
eis suggest that no difference of meaning is intended (cf. Ostr. Oslo., p. 41).
The secretary Heras, to whom Ostr. Skeat 2 is addressed, is to make
delivery of the donkeys and the wheat at the granary of Petesouchos.
In Ostr. Fay. 14-17, as in Ostr. Skeat 2, the granaries belong to private
persons; in Ostr. Mey. 81 the granary belongs to a temple (see Calderini,
op. cit. [above, p. 101] 41-45).

5. The hand can be assigned to the early first century A.p., and since
Petesouchos has a Roman grandfather, internal evidence favors TiBepiov
Kaigapos as in Ostr. Fay. 17, against ZeBacrob Kaigapos (Augustus).
See the note to lines 2-3. The ostracon can be placed with almost com-
plete certainty in the year 27/28. After the imperial name there is a
blank letter-space, then a rectangular mass of ink, but no sign of writing.
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3. AN AccouNT oF PAYMENTS IN KIND

This ostracon, of which the top is broken away, bears a text of
the early first century A.D. consisting largely of abbreviations, sym-
bols, and numerals. The payments are expressed in yéuot or loads,
a measure used frequently for chaff, but found also with other
products, e.g. wheat, hay, dates, anise, and wood. Since the pay-
ment recorded in line 7 follows immediately on a statement of
areas, and chaff assessments are known to have been based on the
aroura, the account may very well be concerned with collections of
chaff. And if I have correctly interpreted line 5, the entire account
is probably devoted to dues collected from the priestly corporation
of a temple.

Literature: J. Lesquier, L' Armée romaine d’ Egypte (MIAOr 41, 1918)
352 ff.; S. L. Wallace, Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian
(Princeton Studies in Papyrology, ed. A. C. Johnson, 2, 1938) 25; Préaux,
Ostr. Wilbour, p. 97; PCair. Boak 23 (Etudes de papyrologie 5 [1939] 96);
Youtie, TAPA 72 (1941) 449 and n. 45 (for further bibliography).

Ostr. Skeat 3: early 1st cent. A.D.

v6(uor) v (fiuiov) (réraprov),
(&) y6(uor) v, Mo(tmwov) v6(uov) (Huiov) (réraprov),
dv w( ) v6(uov) (rpirov) (rerpakaiekootév),
5 (kai) ¢ Aepéoar (apobpys) (réraprov)
(kal) (fuiov), (4povpdv) a (réraprov) xal k (réraprov),
v6(povs) {—,
v(ivovras) v6(uor) o (rerpaxaeikootév).

2. The indention shows that this line was preceded by a statement of
areas. Note the arrangement of lines 5-7.

The metrological content of the vyéuos is variable, and the ostracon
provides no clue whatever to the size of the yéuos that it uses. If the
suggestion which I make in the note to line 4 is the right one, the youot
were transported by boat. The word is often used for a ship’s cargo,
but it also serves to designate burdens carried on wagons or by camels
and donkeys. Cf. Wilcken, Ostr. 1.754 and n. 4, 755 and n. 1; Meyer,
Gr. Texte, pp. 89 f.; PRyl. 2.148.20 {.

2-4. The total amount due is 334 loads, of which 3 have been de-
livered, leaving an obligation of 34 load. Of this, in turn, 3% load is
charged to (

4. m( ):above 7 is a curved mark of abbreviation, which could be
a compressed . This would justify wA(oiov), and the line would then
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record a payment of naulon. See Ostr. Tait, p. 72, No. 54 (150 A.p.),
where a payment in wheat is made Uwép wAoiov; cf. Johnson, op. cit.
(above, p. 101) 572; Hombert and Préaux, Chronique d’'Egypte 30 (1940)
295. :
5. ¢ Mpéoar = of Aeuloar = ol Neueloai, a priestly title which has
occurred elsewhere only in the genitive: Aeueica (PTebt. 1.122.1, gen-
erally accented Aeueloa, cf. Berichtigungsl. 1.425) and Neuboov (Sammel-
buch 1.1007; cf. editor’s note ad loc.). The office is called werragulias
Aeunoia in a Yale papyrus from Bacchias published by Gilliam, YCS 10
(1947) 217.53; cf. wpeaBiTepor wevraguhias and fyobuevor wevragurias (W.
Otto, Priester und Tempel im hellenist. Agypten 1 [Leipzig-Berlin 1905]
47 1.).

5-7. The payment of 7 loads registered in line 7 covers two parcels
of land in each of two plots, as described in lines 5-6: 14 ar. + 14 ar.,
114 ar. + 204 ar.

8. The total payment of 10 1/24 loads comprises 7 loads (line 7)
+ 3 loads (line 3) + 1/24 load (in the upper portion of the text now lost).

4. AN AccouNT oF PAYMENTS IN KIND

The names that occupy lines 1-4 of the ostracon are not suffi-
ciently characteristic to fix the locality from which it comes. The
date is furnished by lines 6-7.

Ostr. Skeat 4: 281/282 A.D.

Tlerexawaer

"Apabs (&pTéBas) €

Pbus (&prafny) a

Oapuobs (réraprov)

5 radra whvra -

&v(ros) €Bdbuov Erovs
IIp6Bov ZeBaaTob.
: a

3. Plus = Pdes = Ilas; cf. F. Preisigke, Namenbuch (Heidelberg
1922).

4. Oapuots = Oepuots, like Oapuodfis = BOepuotfis; cf. Preisigke, op.
cit.

5. Tabra wéyra summarizes the preceding entries.

6. &v(r6s): Ostr. ev. Also possible in & with the genitive instead of
the dative. This confusion of cases is not infrequent in late Greek.
See J. Humbert, La Disparition du datif en grec (Collection Linguistique 33
[Paris 1930]) 168-178.

8. If the reading is correct, the numeral may mark this ostracon as
the first of a series. For similar problems in the interpretation of
numerals see Ostr. Mich. 3.1013.8, note; 1049.2, note; POxy. 17.2147.5,
note; CP 39 (1944) 29, n. 13.
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5. An AccoUNT OF PAYMENTS IN MONEY

This text is a private account of the fourth or fifth century
written on a rather large piece of ribbed pottery (8.5 X 13 cm.).
The hand is very clear, with almost no linking of letters. The
phonetic spellings are all normal, but their number is excessive.
The amounts expended are expressed in ‘“‘myriads,” a term char-
acteristic of the late inflation. See G. Mickwitz, Geld und Wirtschaft
im romischen Reich des vierten Jahrh. n. Chr. (Helsingfors, 1932)
chap. 3 and 4.

Ostr. Skeat 5: 4th or Sth cent. A.D.
TOV APTWKW-
oy uu(piddes) xA
TOV @AWY
uv(prédes) o€
5 «wn(blov) a pu(piddes) wve
TGOV dumhov is Tw
k\tBaviov 76 Av-
wadw uv(piddes) pe

1-2. Read 7&v dproxdmwy. On uvpiddes of denarii see L. C. West
and A. C. Johnson, Currency in Roman and Byzantine Egypt (Princeion
Studies in Papyrology 5, 1944) 125 f.

3. Read 7&v aX\wv.

5. kwi(diov) a: Ostr. kma. The same abbreviation is used in Ostr.
Mich. 1.147, 248. On the kvidov as a wine measure and on prices of
wine, see L. Casson, ‘“Wine Measures and Prices in Byzantine Egypt,”
TAPA 70 (1939) 1 ff.

wve: there is an additional short horizontal bar immediately over
omega.

6-7. Read 8urA@w eis 70 k\iBavetor (= kpiBaveiov). On the diploun
see Casson, op. cit. 5 f.

7-8. Read Aouradeov.

6. A REcEIPT FOR PAYMENT IN KIND

This receipt was issued at Thebes in June or July, 157 A.D., to
Phaminis the younger, a son of Phatres, for wheat delivered to the
metropolitan granary as rent or tax on arable land. Many similar
texts from Thebes have been published in the ostracon editions.

Literature: Préaux, Ostr. Wilbour, pp. 83 ff.; Wallace, o0p. cit. (above,
p. 104) chap. 2-4; N. Hohlwein, op. cit. (above, p. 101) 80 ff.
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Ostr. Skeat 6: Thebes, June/July, 157 A.D.

[ue(uéronrar)] eis Ono(avpdv) unrpor(bhews)

[yeriu(aros)] k (¢7ous) 'Avrwyivov

[Kaicaplos Tob kupiov 'Emeid

[.— &vb](uatos) Paui(vios) vew(répov) Parph(ovs)

5 [iw(ep) 1 (wvpob dpraBns) Tpirov, (viveral) (wupod dpréfBns) (rpirov).

lpa a(ea)n(uelwpar) (wvpod dprabns) (rpirov).

5. The name of a Theban quarter is lost in the lacuna.

6. The first letter of the verb is written over an erasure.

7. A RECEIPT FOR SALT Tax

The hand that wrote this text used a characteristically early
script, and the ostracon may be assigned without hesitation to the
first half of the third century B.c. The date recorded in the text,
Thoth 27 in the 25th year, refers to the reign of Philadelphus, and
with the help of the tables compiled by Skeat (Mizraim 6, 1937) it
may be equated with November 22, 261 B.c. All the receipts for
the salt tax hitherto published fall within the third century, before
the reign of Epiphanes (cf. Tait’s remarks on Ostr. Tast, p. 4, No. 24;
Préaux, Ostr. Wilbour, p. 16).

The formula used in this receipt is very old. It is found on
what is “probably the earliest extant Greek ostracon from Egypt”
(Ostr. Taat, p. 1, No. 1), which was issued on November 21, 274 B.C.
See Tait’s brief commentary ad loc. for its occurrence in other
receipts of the third century B.c. Since Skeat purchased his ostra-
con at Luxor, and the formula is attested for Thebes (Wilcken,
Ostr. 1.60 f.; cf. Ostr. Taat, p. 1, introductory note), it may reason-
ably be assumed that the ostracon was picked up in that locality.
Nevertheless, the same formula occurs in two receipts for payment
of the salt tax at Elephantine in 250 B.c. (BGU 6.1328, 1329). If
Skeat’s ostracon is by some chance not from Thebes, it comes at
any rate, like all other receipts of the same kind, from Upper Egypt.

So far as may be inferred from the evidence of papyri and
ostraca — evidence which is by no means uniform or clear, the
salt tax was imppsed as a personal assessment on all the inhabitants
of the country, apart from a few privileged categories, like teachers,
gymnastic trainers, and victors in certain games. Liability to the
tax was established in declarations which listed the members of a
household. Women were subject to a lower rate than men, and
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slaves to half the normal rates. It is probable that 4 and 414 obols
were customary payments for men, 114 obols for women (cf. PTebt.
3.880, introd.). The new receipt fits into this pattern with a pay-
ment of 414 obols.

Literature: Wilcken, Ostr. 1.141 ff.; Amundsen, Ostr. Oslo., pp. 1 ff.;
Préaux, Ostr. Wilbour, pp. 15 ff.; eadem, L’'Economie royale des Lagides
(Brussels, 1939) 250 ff.

Ostr. Skeat 7: Thebes(?), Nov. 22, 261 B.C.

(¢7ovs) ke Odur ki
éxer ‘Exaralos
wapa Iloép Iamwr-
ab akwkidy
5 (rerpdBorov) (HuwwBeliov).

2. Hecataeus is not among the collectors of the salt tax listed by
Amundsen, Ostr. Oslo., pp. 2 f.

3-4. Iloép Ilamwrad: these are Egyptian names; cf. F. Preisigke,
Namenbuch (Heidelberg, 1922) s.vv. Ilvfipis, of which Iovép is a variant,
and Iawrais. As Amundsen, op. cit., p. 2, observes for the ostracon
receipts, ““The tax payers are Egyptians [with one exception], the [tax]
farmers seem all to be Greek, judging by their names.”

5. The sign for 14 obol is faint but sure. On 414 obols as a rate of
the salt tax see Amundsen, op. cit., p. 4.

8-10. RECEIPTS FOR PoLL TAx AND BaTH Tax

These are acknowledgments issued at Thebes in the late first
and early second century A.D., by banks acting as collecting agencies
for the government at Alexandria. Nos. 8 and 10 were given to
Kametis, son of Horos and grandson of Psenminis, No. 9 to Isidoros,
son of Senmaus, for 10 drachmas paid as poll tax, 1 drachma 1% obols
as bath tax, and the customary supplementary charge. The total
payment is not stated on the ostraca but is known from other texts
to have been 12 drachmas. The poll tax is paid in full, but a second
instalment of 43 obols for the bath tax would be paid subsequently
along with the dike tax. These rates are normal for Thebes, and
specifically for the North Market Quarter and Charax, which are
mentioned in these receipts.

Literature: Wilcken, Ostr. 1.238; Wallace, op. cit. (above, p. 104)
129 £., 156 f.; Amundsen, Ostr. Oslo., pp. 24 {.; Préaux, Ostr. Wilbour,
pp. 28 ff., 37 f., 40 ff.; eadem, ‘‘La Taxe des bains dans I’ Egypte romaine,”

Chronique d'Egypte 17 (1934) 128-131; eadem, L'Economie royale, pp.
380 ff.; H. I. Bell, “The Constitutio Antoniniana and the Egyptian Poll-
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Tax,” JRS 37 (1947) 17-23; V. Tcherikover, ‘‘Syntaxis and Laographia,”
Journal of Juristic Papyrology 4 (1950) 179-207.

Ostr. Skeat 8: Thebes, 90/91 A.D.

duayeypb(dnrer) Kaufitis “Qpo(v) 10(D) Yevuivios]

Um(¢p) Nao(ypaslas) "Ayo(pds) Bo(ppd) ¢ [(¢rovs) dpa)x(uds) déxa,
Ba(Aavevrikod) a (68oAov) (HuwwBeNiov), [(vivorrar) (Spaxual)
ta. (6BoAds) (juwwBéliov), ka(l mposdiaypadbueva)].

3 (#rous) ¢ Aopirrialvod] Tob kupiov |

1. duayeypa(pnrev): on the prevalence of the perfect tense in receipts
of the first century see Wilcken, Ostr. 1.91, 94; cf. Ostr. Wilbour, p. 33;
Ostr. Oslo., p. 22. .

3. Month and day are lost at the end of the line. The ostracon may
have a remnant of a signature below line 3, but if so, it is faded beyond
recognition.

Ostr. Skeat 9: Thebes, 95 A.D.

Siéyp(apev) 'Toldwpos Zevuad(ros)
Um(ép) Aao(ypadias) Xa(paxos) 1 (érovs) déxa, Ba(Navevrikod)
a (68oAov) (uwwBélor),
(vivovrar) (dpaxuatl) ta (68oNds) (MuwwBéNior), k(al) wpo(odia-
ypagoueva). (érous) 18 Aoucriavod
Tob Kkvplov Iladwm Avy.
5 Zw( ) o(eonueiwpar).

1. Zevpaf(7os): this name is doubtless the same as Zevuaads, a woman’s
name in Wilcken, Ostr. 126.2 (corrected 4bid., p. 431). -Since his descent
is traced from his mother, Isidoros may be assumed to be &rédrwp.

4. The date is July 7, if we use Wilcken's explanation of the double
date (Wilcken, Ostr. 1.815; cf. Ostr. Oslo., p. 26): Iladw A\ey = 'Emeld ty
€ls dpifunow Ilatm. For an alternative explanation see PCol. 2, pp. 52 f.:

the receipt would be issued on Pauni 30 (June 24) for a payment made
on Pauni 13 (June 7).

Ostr. Skeat 10: Thebes, 101 A.D.

Sva(yeypbonrer) Kaufitis “Qpov Tevuivi(os)
Um(¢p) Nao(ypagias) 'Ayo(pds) Bo(ppd) & (érous) (Spaxués) ¢, Ba(Na-
vevrikod) a (6BoNov) (HuwwBéwov),
(vivovrar) (Spaxual) ta (8BoNds) (HuusBéNior), xa(l wpoodiarypaddue-
va). (érovs) & Tpaiavod
4 70D xvplov Pa(uevd))d NB. A.( )

4. The date is March 26 or April 14. These alternatives rest on
divergent views of the double date. See the note to Ostr. Skeat 9.4.
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11. AN ORrRDER TO A Curator Praesidii

A substantial piece of the ostracon has been lost from the right
side, leaving an almost straight edge from top to bottom, and a
triangular piece is gone from the lower left corner. The text is
possibly complete at the bottom although another break has carried
off the lower halves of the last three letters. The handwriting
belongs to the third century.

Since the ostracon was purchased at Luxor, it may very well
have come from the site of the Roman camp at Thebes (Lesquier,
op. cit. [above, p. 104] 409 f.). Its text is an order from Claudius
Germanus, presumably a military commander, to his curator prae-
sidii, i.e. the administrative chief of the garrison. The latter is
instructed to ‘‘release’” a certain Julius, who is described as eques
and protector praefecti. Since the title protector probably came into
use for the first time in the reign of Valerian and Gallienus (C. W.
Keyes, The Rise of the Equites [Princeton 1915] 40), the order was
issued at some time in the latter half of the third century.

The key word of the order, éréAvoor, suggests comparison with
the situation depicted in POxy. 10.1271. The prefect of Egypt is
there requested to instruct the procurator Phari to allow a Roman
woman of Side to leave Alexandria by sea: ¢tid ypadar oe 74 émi-
Tpbme s Phpov dmorloal pe kara 76 &éos. The prefect’s Latin sub-
scription, addressed to the procurator, transforms this request into
a valid permit or pass. Similarly, the ostracon might be called a
soldier’s pass, which permits him to leave the camp.

Ostr. Skeat 11: Thebes(?), 2nd half of 3rd cent. A.n. Plate I(a).

Khatdios Tepu[avos]
xovpbropt wpeoidiov x(aipew).]
amolvaov Tobh[ov
[tx]méa (kal) mplwrhrTo-]
5 [pa émépxov [

1. Claudius Germanus does not appear in the lists of soldiers com-
piled by L. R. Dean, Cognomina of Soldiers in the Roman Legions (Prince-
ton 1916) 197, and Lesquier, op. cit. (above, p. 104) 527.

2. The curator’ praesidii is not recorded by A. Von Domaszewski,
Die Rangordnung des romischen Heeres (Bonn 1908) 269. His functions
were doubtless similar to those of a praefectus castrorum, a ‘‘Platzkom-
mandant,” charged with the maintenance of the camp (cf. Keyes, op. cit.
26). In our text he appears indeed to be immediately subordinate to
the military commander. Von Domaszewski (bid.) lists the title a cura
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praesidis, but the inscription from which it is cited (CIL 12.5878) has
only a curis.

3. A cognomen is lost at the end of the line.

4-5. The restoration of these lines is modelled on CIL 13.7535a (cf.
editor’s note ad loc.): eq(ues) leg(tonis) XXII prot(ector) prlaef(ecti)] or
prot(ector) p(raefects) p(raetorio); cf. 6.3238: protect(or) pr(aefecti) pr(ae-
torio). On the protectores see Mommsen, Ephem. Epig. 5 (1884) 121 ff.
(esp. 126); H. Grégoire, BCH 31 (1907) 38 ff.; Keyes, op. cit. 39 f.; R.
Grosse, Romische Militdrgeschichte (Berlin, 1920) 13 ff., 138 fI.

5. There is a blank space sufficient for one letter between v and the
right edge of the ostracon. The text of the order may have ended at

this point.
12. A LETTER

The writing on this ostracon is in a large clear hand. Errors
of spelling and, perhaps, of syntax obscure the meaning of the text,
and two lines are faded and illegible. The ostracon appears to
have suffered no physical damage. Margins are clearly visible
both to the left and to the right of the text, from line 1 to line 4.

Ostr. Skeat 12: late 2nd/early 3rd cent. A.D.

IIroAenatos
TPOPUTOUS
éypajas
77 wONeL

51 ]
iis Aono
[.1..[.1.[..]

1. Perhaps for IIroleuaiw.

2. Possibly for IIpognrov. This name is applied to a person in
Wilcken, Ostr. 1164, to a place in PFay. 111; cf. the oleia Ilpopnriavy to
which attention is called by J. G. Winter (Life and Letters in the Papyri
[Ann Arbor 1933] 74, n. 1) in a comment on the Fayim papyrus. On the
other hand, if the spelling of the ostracon were correct, mpdé¢vros would
be a new compound formed like éu¢vros and ouguros, which are known to
the papyri. An accusative, however, which would not be the object of
the verb immediately following it, is strange in this position.

5. This line preserves innumerable minute spots of ink but nothing
that even remotely resembles the shape of a letter.

6. E.g. <&>MNoms or <x>MNons. Line 7 will not support d\ofgews.
There is a slight possibility that Aone was corrected from or to Aoyio.

13. A Lyric FRAGMENT

This ostracon is broken at the top, and a considerable portion
of the text is lost on the left side. A blank space of about 6 cm.
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stands at the end of the last line, and a margin of about 1.5 cm.
below it. The text is written in a characteristic hand; the first
and second centuries A.D. present the full range of possibility for
dating it.

The amount of text which is preserved, especially after line 5,
is distressingly meager, and the content of the fragment cannot be
established in detail. The action does come into focus for a moment
in lines 3-5: Dionysus is addressing his Bacchantes. In lines 6-7
we see Pan with his reed-pipe in the retinue of Dionysus. In line
10, if my reading is sound, the Bacchantes may be expressing with
mpéarator their submission to the god’s will.

The use of Agvata: for the followers of Dionysus marks the frag-
ment as a piece of late composition.

Ostr. Skeat 13: late 1st or early 2nd cent. A.D.

Joms oboa
].w Traboadle
| &ufi kevwow TeNerfi
].wov Anqratar dkv-
5 1.. ud dioned ervy’ & yv-
16oerre Tov Mava.
v cupifwy
Juotor aoxdy
].Bw 8¢ wapaw
10 lov wplbo7]ator
].00¢ ’

2. waboacfe: this may be an imperative, as it looks to be (for other
verbs in 2nd pers. pl. see notes to 5 and 6), but the lack of context leaves
other possibilities: Tadoasfa: (e = ai), or even waboas fe-.

3. kevwow: the fragmentary state of the text conceals the pertinence
of the verb. One conjecture, among many that are possible, is inspired
by Eur. Bacch. 35 f. (cf. Nonn. Dion. 45.42-51): “with my rite I shall
empty [the city of its womenfolk.]” This is, however, a pure guess with
no support from the context, and kevdsw may be a misspelling of kawwow.

4. The letter on the left edge of the ostracon is omicron or rho.

Anvalac: this form must be preferred to Afjyar ai for metrical reasons
(Turyn). )

5. ¢lonad’ = ¢elonafe. An alternative but intrinsically less prob-
able reading is the fut. opt. ¢igowet’.

yv-: probably yu[vaikes, but again the lack of sufficient context leaves
the interpretation open. One might think also of @y0[yiov.

6. ]0weire: Dr. Pearl suggests that this be corrected to fpoeire.
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8. The spacing of the letters on the ostracon does indeed suggest
Juots ldokwy, but laokew is attested only in Hesychius as a synonym of
ayew.

11. The remnant on the left edge is a horizontal line, perhaps part
of gamma or tau.

14-16. CHRrisTIAN HvYMNS

These ostraca are much damaged. Nos. 14 and 16 are broken
on all sides; No. 15 appears to be intact at the top but has sustained
losses on the other three sides. Furthermore, No. 14 consists of
two fragments, which fortunately effect a perfect juncture in lines 3
and 4 of the text. In view of their condition, Nos. 14 and 15 are
presented in a twofold edition. For each of them a diplomatic
transcription is given, and this is followed by an interpretative
reconstruction. The latter is purely illustrative and does not pre-
tend to establish the actual words of the hymn. This disclaimer is
the more necessary inasmuch as the fragmentary state of these
texts prevents the recovery of their metrical scheme. The sole
purpose of the reconstruction is to suggest a possible development
of the theme as this is inferred from the broken lines, and it is best
regarded as a part of the commentary. In No. 16 the one or two
words preserved in most of the lines do not permit this kind of
elaboration, and consequently a single text is given with normal
word-division but without accents and breathings. The reader
may thus have an unobstructed view of the scribe’s own punctua-
tion, some portion of which is clearly musical notation.

No. 14 has the last two lines of a strophe in honor of Christ
and the first five lines of a theotokion. No. 15 celebrates the preach-
ing of John the Baptist. The content of No. 16 is extremely
difficult to fix, but it appears at least to be devoted entirely to Christ.

Ostr. Skeat 14: 6th or 7th cent.

ayw|.] o
].v780a Aaorol nuepay|
lwv xewpo ypagov 7w v [
Jewdwr/ xarpewbew.].[.]d.[
5 ] . .]xaipecappal
Jea Tovie [
Ju evou ¢
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2. The remnant of a letter on the left edge of the ostracon may
belong either to an omicron or to an upsilon.

4. After few, the first visible remnant is badly faded but clearly
suggests tota, rho, or phi. The remnant on the right edge of the ostracon
would suit, almost equally well, alpha, epsilon, omicron, or omega.

Interpretative Reconstruction, lines 2 ff.

J.vrar.  dyiols] 6 0(ed)s 6 <am>ali<yY>as rouuép <w> dv[asrice]
[70 kab’ Hu]@v xewpdypadov Tav [duapTidv].
[xatpe & Olewdwk(e), xatpe & Bew[r]p[d]epe [
1. .1 xatpe éoppalyiouévn]
Jia 70D vi[od Tob B(e0)D]
[uhTnp T0D cegapkw]uévov &k gob

2. ].v7as: the double curve as a cursive writing of at is well known to
readers of papyri. Cf. E. M. Thompson, Introduction to Greek and Latin
Palaeography (Oxford 1912) 82.

2-3. The reconstruction is modelled on Hippolytus (ed. Bonwetsch
and Achelis, Die griech. christl. Schriftsteller d. ersten drei Jahrh. 1 [1897]
268.14 £.): dmalelfas 70 kaf’ Hudv xewdypagor T@v duapridv. This is
Hippolytus' version of Paul’s words in Col. 2.14: éalelbas 76 xaf’ Hudv
xewpdypagoy Tots doyuaow. Cf. the Akathistos hymn (W. Christ and M.
Paranikas, Anthologia graeca carminum christianorum [Leipzig, 1871]
147.269): oxicas 70 xepdypagov. For a brief but instructive philological
commentary on xepdypagov see J. H. Moulton and G. Milligan, The
Vocabulary of the Greek Testament (London 1905-29) s.v.

With 7puuép <w> dv[asréoe] compare Hippolytus in Migne, Patr.
Gr. 10.789A: Tpuiuepov dvdoracw. Christ’s resurrection on the third day
is, as we might expect, a common theme in the hymns. It will suffice
to cite one example among many: W. E. Crum and H. G. Evelyn White,
The Monastery of Epzphamus at Thebes 2 (New York 1926) 312.5928.23,
Yuxas vap Tas kaf' gdov puaduevos dvéaTn TpLEPOS.

4. flewdwr(e) = prob. feoréxe. R. Reitzenstein (Zwes relzgwnsge-
schichtliche Fragen [Strassburg 1901] 125 {.) argues for feodwkos = Beoddros
= feodbxos in a hymn on a Strassburg ostracon; but this is rejected on
reasonable grounds by E. G. Turner, who equates feodékos with Geordkos
in PAberd. 4. S. Eustratiades ("H Georokos &v 74 vuvoypagpie [Paris 1930]
26 f.) cites only one example of Oeoﬁt'mos, two of feoddxos, but he marks
feordros as too frequent to illustrate in full.

Oew(7]p[0]pe = 0601'p6¢e suggested by Dr. E. R. Smothers, S.J. Cf.
Anastasii Sinaitae in Hexaemeron lib. x11 (Migne, Patr. Gr. 89.1053B):
feotdkov kali Oeodbyov kal Oeorpbpov. FEustratiades, op. cit. 27, cites no
example of feoTpdos from the hymns.

5. Cf. Christ and Paranikas, op. cit. 208.101, ugrpay . . . UTepuids
kbovoay toppayiouéry; 247.1, BiBNov &upvxov éoppayiouévmy ge Trebuate;
G. Cammelli, Romane il Melode: Inni (Florence 1930) 90.48 f., v
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maplevias 8¢ druiy éoppaywouévny; Eustratiades, op. cit. 23, éoppayiouéry
7 mopBeviga and éodpayiouerny T dyvelg kal waplevig puharTouérny unTNp.

6. Jua: possible restorations are numerous, e.g., dyia, pakapia, Mapla,
waplevig (cf. note to line 5, ad fin.).

6—7. The incarnation is naturally a favorite theme in the hymns.
Cf. Ch. Wessely, Les plus anciens monuments du christianisme écrits sur
papyrus 2 (Grafin-Nau, Patr. Or. 18, 1924) 211 (= 435) 5.1 f., 70D
cgapkwleévros & Tis dyias mapfevov; W. E. Crum, Coptic Ostraca (London,
1902) 3.517.4 f., ocapkwbleis & mapfévov; 4.Ad.39.8 f., capkwbévra & Tis
dvvugebrov untpbds; PRyl. 1.7.18, capkwbels & mapfévov Tis &mweipoyauov;
Christ and Paranikas, op. cit. 158.28, 1) fedv capkwlevra kvioasa; 158.31,
6 & maplévov aapkwleis; 166.27, éx maphévov aapkwlevTe dombpws.

Ostr. Skeat 15: 6th or 7th cent.

Jevroveww avvov deva[
o mavaywwTi Yol
Jra.owaexvpiter 1o oy
Jagbapaiac w opal]
5 Jopme .

I

3. The third letter of the line looks like gamma, but there is reason
to believe that it was intended for nu. See the reconstruction below.

5. The remnant of a letter at the end of the line is faded and vague;
it would fit well with epsilon, omicron, or omega.

Interpretative Reconstruction, lines 1-5

[Sedre Yarwuler. Tob Eiwdwwov 8 ebalyyehifoué-]
[vov 74 épva 7]6 Tavayiw Tv(ebuar)e YaNwuer. 16 Bhw-]
[rioua mis pelrayoia <s> bpiter To ov[buare Tob)
[k(upto)v 70D 8(e0)d Ts] ddbapoias. &s YaN[Novres

5 avjvprhow|uey

1. For comparable examples of debre in Christian hymns see Christ
and Paranikas, op. cit. 258.

Elwdrvov = "Twdvvov.

For eva[ it is tempting to suggest edayye\iorod, but a mention of
John the Evangelist is hard to reconcile with the content of line 3, which
is naturally referred to John the Baptist. With ebayye\ifouévov used
of the latter compare Ev. Luc. 3.18: elnyye\ifero 7ov Aadr. My reconstruc-
tion of the passage assumes the intransitive use of the verb, which is
commonplace.

2-3. Cf. Ev. Marc. 1.4 = Ev. Luc. 3.3: knpboowy Bérrioua peravolas.
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3. pelrayoia <s>: with the loss of final sigma compare Crum and
Evelyn White, op. cit. (above, p. 114) 132, No. 601, lines S f.: Bawriocua
ueravola <s>.

exvpiter = Exnputev: cf. loc. cit., &ybpuier = éxnpvev; Wessely, op. cit.
(abqve, p. 115) 214 = 438 &dpwoer, 215 = 439 kupifas.

T0 = TQ.

3-4. Cf. Act. Ap. 19.4: 'Twbwys éBarTioer BaTTioua peravolas, TG Aad
Neyw els Tov tpxduevor per’ abrov tvo moTebowaw, TobT éoTw els Tov "Inooby.

4, Cf. Ep. Rom. 1.23, Tob a¢féprov feod ; 2 Ep. Ti. 1.10, Xpiorod 'Inoobd,
Katapynoavros uév Tov favaroy, pwricavros ¢ {wny kal apbapaiov i Tod
ebayyeliov.

4-5. Cf. Christ and Paranikas, op. cit. (above, p. 114) 147.271:
YaNhovres . . . Gvuuvoiuev.

Ostr. Skeat 16: 6th or 7th cent. Plate I(b).

l.mwaro p?y[
] € pvpcas 7{
Inclovs X(ptaros) k(vpios) o’0(eo)s aif
ra]hawit -érixelas
S els opfornTa kat|
1
On lection signs and musical notation see E. Wellesz, History of
Byzantine Music and Hymnography (Oxford 1949) chap. 10.

1. The remnant of a letter on the left edge of the ostracon probably
belongs to p, possibly to ¢. With the abbreviation composed of u and 7y
cf. V. Gardthausen, Griechische Palaeographie 2 (Leipzig 1913) 348, s.vv.
ueyéhov, ueyolbvouev. In a Christian hymn it also suggests uovoyevis.

2. Read elgnuias. Between € and ¢ is a blank space quite sufficient
for v, but not the least trace of ink is visible.

3. The writing at the beginning of the line is very hard to interpret.
If the scribe wrote tpoov, then corrected the case by inserting sigma close
up to the back of upsilon, the result would be very much like the writing
on the ostracon.

The nomina sacra are written thus: xx ofle. The use of single-letter
abbreviations and the omission of the bar that is expected over fo,
point to an unpracticed hand.

4. ma]haww: proposed by Dr. E. R. Smothers, S.]J.

emuxefas: cf. Ep. Tit. 3.5 {., mvebuaros dylov od tféxeev id’ fuds mhovaiws
da. "Inood XpioTob.

6. The remnant suggests 7 or ¢.



TAPRA 81 PLATE 1




	Article Contents
	p.99
	p.100
	p.101
	p.102
	p.103
	p.104
	p.105
	p.106
	p.107
	p.108
	p.109
	p.110
	p.111
	p.112
	p.113
	p.114
	p.115
	p.116
	[unnumbered]

	Issue Table of Contents
	Transactions and Proceedings of the American Philological Association, Vol. 81 (1950), pp. i-vi+1-257+i-lxx
	Volume Information [pp.255-257]
	Front Matter [pp.i-vi]
	The Oxyrhynchus Fragments of Aeschines of Sphettus [pp.1-8]
	A Further Study on Demosthenes' Ability to Speak Extemporaneously [pp.9-15]
	Antisthenes Was No Logician [pp.16-27]
	The Generic and Oral Composition in Homer [pp.28-36]
	A Fragment of Menander Augmented and Located [pp.37-42]
	The Isis and Her Voyage [pp.43-56]
	Aurelian's Victory over Zenobia at Immae, A.D. 272 [pp.57-68]
	Two New Documents from the Tebtunis Archive [pp.69-77]
	"Limewood" Cinesias and the Dithyrambic Dance [pp.78-88]
	Romano-Egyptian Relations during the Third Century B. C. [pp.89-98]
	Greek Ostraca from Egypt [pp.99-116]
	Genesis of the Infinitive with Subject-Accusative [pp.117-129]
	The Significance of Ethnic Classes in Greek and English [pp.130-152]
	The "Vettius Affair" Once More [pp.153-163]
	Vota publica pro salute alicuius [pp.164-168]
	A Stoic Aspect of Senecan Drama: Portraiture [pp.169-184]
	Processional Hymnody in the Later Middle Ages [pp.185-199]
	Jewish "Sympathizers" in Classical Literature and Inscriptions [pp.200-208]
	The Divine Nature of Poetry in Antiquity [pp.209-240]
	Excerpts from Strabo and Stephanus in Byzantine Chronicles [pp.241-253]
	Proceedings: American Philological Association Eighty-Second Annual Meeting and Philological Association of the Pacific Coast Forty-Eighth Annual Meeting [pp.i-lxx]





